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SCHREIBEN [VON BEAT II . ZURLAUBEN AN DEN FRANZ. AMBASSADOREN

JACQUES LE FEVRE DE CAUMARTIN]

"par les miennes du 3 . vostre Excellence aura aprins corne mon frere [Hein¬

rich I . Zurlauben J a sceu Se retirer de la mer 3 alors qu ' on faisoit embarquer

les autres [gemeint die Kompagnien Zurlauben 3 Reding 3 Roll und Estavayer 3



die alle am 16 . September im Hafen von Toulon nach der Toskana eingesohifft

wurden ] . ” Gott gebe , dass dieser Einsatz [ in Italien ] nicht all¬

zu lange dauere und schliesslich gute Resultate zeitige . ”en aas
corne Vous mandes 1 'accommodements des [Cardinaux Francesco et Antonio ] Bar-

barini Soit expedie ; Je vous puis mander par ceste quelque chose de Bouveau

qui est que le Gouverneur de Mylan [ Bernardino Fernandez de Velasco y Tovar 3

Condestable de Castille ] remet aux cinq Cantons [ cath . ] de nommer un Colonell
2

pour le Regiment [Crivelli ] auquel on paye bonne some d ’argent depuis peu
2"

de Jours . [Gewählt wurde Sebastian Heinrich Crivelli ] . Wie er eben er¬

fahre , habe die Garnison von Hohentwiel einen Ausfall , "pour Sur¬

prendre Richenauv” 3 gemacht . Auch werde von einer erneuten Belage¬

rung von Konstanz gesprochen . "Nous prescheurs Capucins font Scavoir 3

corne l 'empereur [Ferdinand III . ] 3 le duc de baviere [ Maximi lion I . ] & l 'archi¬

duc de Jnsprugg [ Ferdinand Karl 3 Erzherzog von Oesterreich ] avec humilité

extraordinaire auroient desmandê la saincte bénédiction du R. P . General
3

[der Kapuziner 3 Innocentius a Caltagirone] 3 (passant en ces lieux ) Se re-

comandans a ses prières pour obtenir la paix [Friedensverhandlungen in West¬

falen ] . Dieu la donnera . "

”by der Els [ beth ? ] Mürsel [Botin ? ] ”

1) vgl . EA V 23 1400 e
2) vgl . ebenda 1420 r
3) Das in runder Klammer Stehende ist durchgestrichen.

Konzept , in franz . Sprache
AH 37 , 167 r
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